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Выполнение и оформление вариантов
домашней контрольной работы 
Условием допуска к зачету является выполнение вариантов домашней контрольной работы.

Цель домашней контрольной работы – оказать помощь студенту в его самостоятельной работе, а также проверить степень усвоения им учебного материала.
Варианты контрольной работы выполняются согласно таблицы №1.
      Домашняя контрольная работа должна быть написана четким, понятным почерком. На страницах работы следует оставить поля (3 см) для пометок и замечаний проверяющего преподавателя.
При выполнении работы следует сначала указывать задания контрольной работы, а затем само выполнение задания.

Выполненную домашнюю контрольную работу студент (ка) должен (а) представить преподавателю для проверки за две недели до экзаменационной сессии.

Досрочное выполнение работ разрешается, однако во избежание повторения возможных ошибок, студент должен выполнять и предоставлять на проверку только одну контрольную работу.

Дается общая оценка «зачтена» или «не зачтена». Если работа не зачтена, в нее необходимо внести соответствующие исправления с учетом сделанных замечаний. Повторная проверка работы осуществляется, как правило, тем же преподавателем, который рецензировал ее в первый раз. Студенты, не выполнившие контрольную работу или не получившие зачета по ней, к зачету не допускаются.

Таблица №1.

Варианты контольной работы
	Буква
	Номера вариантов

	А, Л , Х
	1

	Б, М, Ц
	2

	В, Н, Ч
	3

	Г, О, У
	4

	Д, П, Ш
	5

	Е, Р, Щ
	6

	Ж, С, Э
	7

	З, Т, Ю
	8

	И, У, Я
	9

	К, Ф
	10


Варианты контрольной работы по учебной дисциплине ОГСЭ.03 «Иностранный язык (английский)»

Вариант 1
1. Прочитать и перевести текст “What is accounting?”
Accounting has been called "the language of business". Perhaps a better term is "the language of financial decisions". The better you understand the language, the better you can manage the financial aspects of living. Personal financial planning, investments, loans, car payments, income taxes, and many other aspects of daily life are based on accounting.

Accounting is the system that measures business activities, processes that information into reports, and communicates these findings to decision makers. Financial statements are documents that report on an individual’s or an organization’s business in monetary amounts.

Is our business making a profit? Should we start up a new line of women's clothing? Are sales strong enough to warrant opening a new branch outlet? The most intelligent answers to business questions like these use accounting information. Decision makers use the information to develop sound business plans. As new programs affect the business’s activities, accounting takes the company’s financial pulse beat. The cycle continues as the accounting system measures the results of activities and reports the results to decision makers.

Bookkeeping is a procedural element of accounting as arithmetic is a procedural element of mathematics. Increasingly, people are using computers to do much of the detailed bookkeeping work at all levels – in households, business, and organizations of all types.

2. Ответить письменно на следующие вопросы:

1. What is based on accounting?

2. What is bookkeeping?

3. Why are people using computers?

3. Найти в тексте производные от следующих слов:
A house

To account

To keep

to pay

active

4. Заполнить пропуски английскими эквивалентами слов:
1. Decision makers ... the information to develop sound...
2. Personal financial planning, ..., car payments, ... are based on accounting.

использовать

бизнес-план

кредит

5. Вместо пропусков вставить одни из предлогов: into, on, of, in.
1. Accounting is the system that measures business activities, processes that information ... reports, and communicates these findings to decision makers.

2. Bookkeeping is a procedural element ... accounting as arithmetic is a procedural element of mathematics.

3. People use accounting information ... day-to-day affairs to manage their bank accounts.

6. Выписать из текста 3 прилагательных и образовать степени сравнения.
Вариант 2
1. Прочитать и перевести текст “Patterns of foreign trade”.
Currently, foreign firms can participate in Russian market in a number of ways.

These include direct sales, trade through agents, production cooperation, the signing of licensing agreements, the creation of joint ventures.

Direct Sales.

The most common means of doing business with Russia is through straight sales of foreign goods in exchange for foreign currency or Russian produced commodities (countertrade).

In a countertrade transaction the Seller agrees to take full or partial payment in goods.

Countertrade covers barter, counter purchase, buyback.

A barter deal involves an exchange of goods to an equal value. As a rule, little or no currency is involved.

Counter purchase refers to short and medium-term transactions. The Western Seller commits himself to purchase an agreed value of the Buyers products to help finance the original sale. The counter purchase element of a contract may be about 10 per cent of the total contract value.

Buyback refers to long-term contracts and is connected with the development projects supported with huge credits. Buyback involves two phases, one for the delivery of equipment to the Buyer and a second for the delivery of the end product to the Seller.

Foreign Economic Restructuring has affected the conduct of foreign trade, the banking system and the role of the Russian enterprise in the economy

The main points of the foreign trade reform are:

- Enterprises now have the right to conduct foreign trade;

- Industrial enterprises;

- Greater emphasis is made on exports and word marketing technique;

- Inward investment by means of joint ventures is encouraged.
2. Ответить письменно на следующие вопросы:

1. How can foreign firms participate in Russian market?

2. What is the main deal of barter?

3. What is the most common means of doing business with Russia?

3. Найти в тексте производные от следующих слов:
To purchase

To agree

A party

long

to develop

4. Заполнить пропуски английскими эквивалентами слов:
1. The counter purchase element of a contract may be … 10 per cent of the ... contract value.

2. In a ... transaction the Seller agrees to lake full or ... payment in goods.

около, приблизительно

общая

встречная торговля

частичная

5. Вместо пропусков вставить один из предлогов: in, into, of, on.
1. Greater emphasis is made ... exports and word marketing technique.

2. Foreign Economic Restructuring has affected the role ... the Russian enterprise in the economy.

3.Can foreign firms participate ... Russian market?

6. Выписать из текста 3 прилагательных и образовать степени сравнения.
Вариант 3
1. Прочитать и перевести текст “Specialized accounting services”.
Because accounting affects people in many different fields, public accounting and private accounting include specialized services.

Auditing is the accounting profession’s most significant service to the public. An audit is the independent examination that assures the reliability of the accounting reports that management prepares and submits to investors, creditors, and others outside the business. In carrying out an audit, CPAs (Certified Public Accountants) from outside a business examine the business’s financial statements. If the CPAs believe that these documents are a fair presentation of the business’s operations, the CPAs give a professional opinion stating that the firm’s financial statements are in accordance with generally accepted accounting principles, which is the standard. Why is the audit so important? Creditors considering loans want assurance that the facts and figures the business submits are reliable.

Stockholders, who have invested in the business, need to know that the financial picture management shows them is complete. Government agencies need accurate information from business.

Internal auditing is performed by a business’s own accountants. Many large organizations maintain a staff of internal auditors. These accountants evaluate the firm’s own accounting and management systems. Their aim is to improve operating efficiency and to ensure that employees and departments follow management's procedures and plans.

2. Ответить письменно на следующие вопросы:

1. What is auditing?

2. What is internal auditing performed by?

3. Who wants assurance in the reliability of the accounting reports?

3. Найти в тексте производные от следующих слов:
To present

To manage

To inform

reliable

an audit

4. Заполнить пропуски английскими эквивалентами слов:
1. The CPAs give a professional ... that the firm’s financial ... are in accordance with the standard.

2. Government agencies need ... information from business.

заключение

документы

точная

5. Вместо пропусков вставить один из предлогов: in, with, by, at.
1. Internal auditing is performed ... a business’s own accountants.

2. Stockholders, who have invested ... the business, need to know that the financial picture management shows them it complete.

3. Tax accounting has 2 aims: complying ... the tax laws and minimizing taxes to be paid.

6. Выписать из текста 3 прилагательных и образовать  степени сравнения.
Вариант 4
1. Прочитать и перевести текст “Skills of negotiating”.
Most negotiations are conducted with a view to reaching a compromise agreement. Both parties together move towards an outcome which is to mutual benefit.

This is a range of tactics which can help conduct negotiations. It’s no use immediately discussing business matters. The topic at the outset of negotiations should be neutral, non-business. It could be immediate experiences, the sort of journey the visitor has had; football, ice-hockey, the morning’s newspaper headlines, common interests, etc.

Five per cent of the negotiating time is devoted to breaking the ice. The two parties adjust their thinking and behavior to one another.

If you want to follow the reaction of your visitor introduce in your speech the question - "Agree?"

At the very beginning of the talks gets agreement covering the purpose, plan, and agenda of a meeting.

Here is some advice to a negotiator.

1. First discuss major items, then minor items.

2. Follow the headlines of the plan one by one.

3. Come over to the next point after you have resolved the previous one.

There are always differences of view between the parties.

Here is some advice on problem-solving tactics.

1. Present a problem in general and obtain the other party’s view on it.

2. Look together at the possibilities of joint advantage.

3. Suggest practical actions to resolve a problem.

If negotiations are difficult and you are in a deadlock, take time-out. It’ll help you build bridges between yourself and your partner when you resume negotiations.

2. Ответить письменно на следующие вопросы:

1. What are discussed at the very beginning of the talks?

2. What are the most negotiations conducted with?

3. Do you know any advice to a negotiator?

3. Найти в тексте производные от следующих слов:
A head

To begin

To agree

to cover

a lock

4. Заполнить пропуски английскими эквивалентами слов:
1. Both ... together move towards an outcome which is … to....
2. If you are in a ... you can take....
участник, сторона

взаимная выгода безвыходное положение тупик перерыв

5. Вместо пропусков вставить один из предлогов: at, of, on, in.
1. Every party must know a range ... tactics which help conduct negotiations.

2. it’s necessary to introduce ... your speech the question "Agree?"

3. There are some advices ... problem-solving tactics.

6. Выписать из текста 3 прилагательных и образовать степени сравнения.
Вариант 5
1. Прочитать и перенести Текст “Market segmentation”.
Research is the basic tool of marketing. A marketer must determine what customer needs are. Marketing experts have developed techniques for determining the needs of prospective customers. It’s done by way of market segmentation.

How can market segmentation be of help to a manager who wants to develop a new product? Every market can be divided into segments or, in other words, into separate groups of consumers. First there are demographic factors like age, income, educational background, occupation, size of family, type of home and neighborhood, etc. Then there are psychographic factors - the customer’s opinions and interests, hobbies, vacation sports, favorite sports, etc.

Then a product is compared with the goods already established in the market by quality and quantity standards. To be a success you must be ahead of your competitors.

Competition never stops. That is why market segmentation must never stop as well it should be on permanent bases. In introduction of a pioneer product can immediately change the composition and number of a consumer grouping.

The fundamental principles for a marketer are:

1. Understand the customer (through research)

2. Understand the grouping (to which the customer or his business belongs)

3. Create a choice (a difference in price, concept or value that will distinguish your product)

4. Communicate that choice (through promotion and advertising).

Consumer marketing should be based on understanding consumer values, wants and needs.

2. Ответить письменно на следующие вопросы:

1. How are customer needs determined?

2. What is understood by market segmentation?

3. Why should market segmentation be made on a permanent basis?

3. Найти в тексте производные от следующих слов:
a head

a market

effective

different

to understand

4. Заполнить пропуски английскими эквивалентами слов:
1. There are demographic factors like age, occupation,... Income, etc.

2. A marketer must ... what customer... is.

определять

образование

размер семьи

потребности

5. Вместо пропусков вставить один из предлогов: by, on, into, in.
1. Every market can be divided ... segments.

2. it’s necessary to compare product ... quality and quantity.

3. A difference ... price distinguishes your product.

6. Выписать из текста 3 прилагательных и образовать степени сравнения.
Вариант 6
1. Прочитать и перевести текст “Advertising as a career in the USA”.
Advertising is any paid from of no personal presentation and promotion the products, services, or ideas by an identifiable individual or organization. It flourish mainly in free-market, profit-oriented countries. If is one of the most important factor in accelerating the distribution of products and helping to raise the standard of living. Advertising cannot turn a poor product or service into a good one. But what it can do and does – is to create an awareness about both old and new products and services. So three main objectives of advertising are: (1) to produce knowledge about the product or service; (2) to create preference for it; and (3) to stimulate thought and action about it.

Careers in advertising may involve working for advertisers, media, advertising agencies, or suppliers and special services. In opinion of American specialists, at most, only 35 colleges and universities in the USA have effective programs of advertising education. Fewer than 10 offer any truly significant amount of graduate work in advertising. However, advertising draws people from a variety of educational backgrounds.

All media use salesmen to sell advertising space or broadcasting time. Media salesmen must be knowledgeable about business and skilled in salesmanship.

2. Ответить письменно на следующие вопросы:
1. What is advertising paid from?

2. Can you use any significant amount of graduate work in advertising?

3. Is it possible to turn a poor product or service into a good one?

3. Найти в тексте производные от следующих слов:

To distribute

Tо advertise

Profit
To organize

person

4. Заполнить пропуски английскими эквивалентами слов:
1. ... of American specialists only 35 colleges and universities in the USA have ... programs of advertising education.

2. Advertising cannot ... a poor product or ... into a good one.

по мнению

эффективный

превратить, обернуть

услуга

5. Вместо пропусков вставить один из предлогов: of, about, in, by.
1. Advertising draws people from a variety ... educational backgrounds.

2. Careers ... advertising may involve working for advertisers, suppliers and so on.

3. Advertising produces knowledge ... the product.

6. Выписать из текста 3 прилагательных и образовать степени сравнения.
Вариант 7
1. Прочитать и перевести текст “English commercial banks”.
The English commercial banks have branches in all the major towns and a similar structure and mode of working is common to the mail. The owners are the shareholders. At the outset they provide the necessary capital. They are all organized on the joint stock principle and are registered public companies.

The Chairman and Board of Directors are elected by the ordinary shareholders at the Annual General Meeting and are responsible for the efficient management of the bank. The Board concerned with the over-all policy of the bank and the major decisions which put that policy into effect.

The Board will appoint a Managing Director who is directly responsible to them and a member of the Board. They will also appoint the most senior executives, who in turn appoint the rest of the clerical staff, who will be responsible in different, capacities for the day to day running of the bank.

The essence of a bank’s activities is the collection of deposits through current accounts and deposit accounts and the use of these funds to provide loans or funds for investment. The current account is the one commonly held and is drawn upon by cherubs and standing orders. The deposit account is more in the natural of a savings account. The pattern of investments, which a bank decides upon, is crucial because on the one hand, the bank must use the funds wisely to make a profit and on the other funds must be available for depositors to withdraw when they wish to do so.

2. Ответить письменно на следующие вопросы:

1. Who owns the English commercial bank?

2. How does a bank start?

3. What are the bank's main activities?

3. Найти в тексте производные от следующих слов:
To meet

A share

To work

to manage

active

4. Заполнить пропуски английскими эквивалентами слов:
1. The Board will appoint ... who is directly ... to them.

2. ... is the one commonly held and is draw upon by ... and standing orders.

чеки

ответственный

управляющий директор, текущий счёт

5. Вместо пропусков вставить один из предлогов: in, for, on, by.
1.... the one hand, the bank must use the funds wisely to make a profit.

2. The Chairman and Board of Directors arc responsible ... the efficient management of the bank.

3. The Chairman is elected ... shareholders.

6. Выписать из текста 3 прилагательных и образовать степени сравнения.
Вариант 8
1. Прочитать и перевести текст “Joint ventures”.
Russian enterprises have a right to set up joint ventures on the Russian territory with foreign firms. A joint venture can be created between any number of foreign and Russian enterprises.

A joint venture has limited liability. It should be self-supporting and self-financing.

Joint ventures offer foreign investors direct access to the Russian market. It may be set up in any branch of Russian economy: agriculture, industry, trade, construction, service sector, etc. A foreign participant may repatriate his share of profit abroad.

The main features of interest to the Russian participant are:

- To satisfy the requirements for the domestic market,

- To attract foreign technology and foreign management experience,

- To improve the export base of the Russia and reduce irrational imports by means of import substitution.

If the parties want to form a partnership a Protocol of Intent is normally signed.

A joint venture becomes a juridical person after it has been registered with Ministry of Finance. The foundation documents and the Feasibility Study are the most important documents for the application procedure.

A joint venture is a legal person. It is protected under Russian law from any requisition or confiscation by the administrative authorities. It may sue and be sued and may also appeal to Russian and third party courts. A joint venture may be liquidated if its activities are inconsistent with the objects defined by the foundation documents. In case of dissolution the foreign participant has a right to recover the initial contribution he made to the authorized fund.

2. Ответить письменно на следующие вопросы:
1. What liability has joint venture?

2. Where may be joint venture set up?

3. When is a Protocol of Intent signed?

3. Найти в тексте производные от следующих слов:
To require

To invest

To manage

finance

to confiscate

4. Заполнить пропуски английскими эквивалентами слов:
1. A joint venture ... a juridical person after it has been registered with....
2. A joint venture is protected under Russian ... from any requisitions or confiscation by the....
становится

Министерство Финансов

закон

органы власти,

администрация

5. Вместо пропусков вставить один из предлогов: for, on, of, to.
1. A foreign participant may repatriate his share ... profit abroad.

2. A foreign participant recovers the initial contribution ... the authorized fund.

3. A joint venture can be created ... the Russian territory.

6. Выписать из текста 3 прилагательных и образовать степени сравнения.
Вариант 9
1. Прочитать и перевести текст “What is international trade?”
When Honduras exports bananas to Switzerland, they can use the money they earn to import Swiss Chocolate - off to pay for Kuwaiti oil or a vacation in Hawaii. The basic idea of international trade and investment is simple: each country produces goods or services that can be either consumed at home or exported to other countries.

The main difference between domestic trade and international trade is the use of foreign currencies to pay for the goods and services crossing international borders. Although global trade is often added up in U.S. dollars, the trading itself involves various currencies. Japanese videocassette recorder is paid for in German marks in Berlin, and German cars are paid for in U.S. dollars in Boston. Indian tea, Brazilian coffee, and American firms are sold around the world in currencies as diverse as Turkish liras and Mexican pesos.

Whenever a country imports or exports goods and services, there is a resulting flow of funds: money Returns to the exporting nation, and money flows out of the importing nation. Trade and investment is a two-way street, and with a minimum of trade barriers, international trade and investment usually makes everyone better off.

In an interlinked global economy, consumers are given the opportunity to buy the best products at the best prices. By opening up markets, a government allows its citizens to produce and export those things they are best at and to import the rest, choosing from whatever the world has to offer. Some trade barriers will always exist as long as any two countries have different sets of laws.

2. Ответить письменно на следующие вопросы:

1. What is the basic idea of international trade?

2. What is the main difference between domestic and international trade?

3. What does government allow its citizen?

3. Найти в тексте производные от следующих слов:
To invest

To export

To trade

nation

to open

4. Заполнить пропуски английскими эквивалентами слов:
1.... global trade is often added up in U.S. dollars, the trading itself involves ... currencies.

2. In an interlinked global economy, are given the ... to buy the best products at the best prices.

хотя

различный

потребитель, покупатель

возможность

5. Вместо пропусков вставить один из предлогов: at, with, for, in.
1. Videocassette recorder is paid for ... German.

2. The using of foreign currency to pay ... the goods is the main difference between domestic trade and international trade.

3. International trade and investment usually makes everyone better off with a minimum ... trade barriers.

6. Выписать из текста 3 прилагательных и образовать степени сравнения.
Вариант 10
1. Прочитать и перевести текст “Marketing today”.
Marketing is a new science. What has been around previously is the art of salesmanship. Salesmanship is the art of manufacturing something and making another person want it. Marketing is the art of finding out what the other person wants, then manufacturing it for him.

In a market of multiple choices, it is no longer sufficient to produce a product and show your customers that it satisfies one of their basic needs. You must show them it provides benefits other products fail to provide, that it can be supplied at a competitive price and above all, supplied reliably. But in this fast changing world, competitors catch up more quickly than ever.

Preferences that consumers have for this or that product work for shorter and shorter periods. Choice makes marketing work.

Companies need to be constantly engaged in product development, if they wish to grow and make profits. Coca-Cola was successful for many years with one product in one size until Pepsi Cola challenged them with a bottle double the size at the same cost to the consumer. Since then Coca-Cola has made many changes. Today Coca-Cola has many different soft drinks, cheeses, wines, movie companies, television production companies, to name only a few of its holdings.

Multiple choices for the consumer are the motor that drives the marketing vehicle.

2. Ответить письменно па следующие вопросы:

1. What are the key elements of marketing?

2. What is the driving force of marketing?

3. What is the best way to win long-term loyalty to a product?

3. Найти в тексте производные от следующих слов:
Success
To sale

Market
To develop

to find

4. Заполнить пропуски английскими эквивалентами слов:
1. Companies need to be ... engaged in product development if they wish to grow and may....
2. Today Coca-Cola has many different.... Cheeses, wines, television production companies, to name only a few of it are....
постоянно

прибыль

безалкогольные напитки

холдинг

5. Вместо пропусков вставить одни из предлогов: of, for, at, with.
1. Marketing is the art ... salesmanship.

2. For many years Coca-Cola was successful ... one product.

3. Marketing isn’t manufacturing something ... person.

6. Выписать из текста 3 прилагательных и образовать степени сравнения.
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Варианты контрольной работы по учебной дисциплине ОГСЭ.03 «Иностранный язык (французский)»

                                                          Вариант 1

1. Руководствуясь правилами чтения букв a, o, u, e, i, y и c перед a, o, u разместите приведенные ниже слова по графам таблицы в соответствии со стоящими в графах фонетическими знаками:

c/s

c/k

c/s

g/g

g/j

cuvette, grand, francaise, central, gradin, region, cotier, communication, gagner, confluence, principal, geographique, oceanique, accentuer, agglomeration, Bourgogne, ingenieur.

2. Поставьте в вопросительной форме предложения:

1. Le Bassin parisien est une vaste cuvette sedimentaire.

2. Le centre de ces unites hydrographiques se trouve au point de confluence de la Seine, de la Marne et de l'Oise.

3. A Paris il y a beaucoup de monuments historiques.

3. Следующие глаголы переведите и поставьте в 3 лице множественного числа в Present и Futur Simple:s'etendre, couvrir, soumettre

4.

а) Раскройте скобки и в зависимости от смысла поставьте глаголы в present, passe compose или futur simple в соответствующим лице и числе:

1. La semaine derniere ils (se trouver) en Normandie. Les faubourgs et les banlieues de Paris (former) bientot une agglomeration.

3. Le Bassin parisien (avoir) un grand nombre de canaux.

б) Образуйте повелительное наклонение от глаголов venir, entrer.

5.

a) В правой колонке замените точки соответствующими прилагательными в женском роде. Образец: un centre culturel - une vie culturelle.

Le basin parisien - une rue...

un livre francais - une region...

un axe principal - une riviere...

un bas plateau - une ... plaine

un climat naturel - une position...

б) Слова первой колонки поставьте во множественном лице.

Образец: un theatre provincial - des theatres provinciaux.

6. Переведите следующие предложения. Обратите внимание на многозначность предлогов.

1. En France il y a les plaines et les montagnes.

2. La Seine divise Paris en deux parties.

3. Etes-vous de Marseille?

4. Le Bassin parisien est une vraie mosaique a reseau radiocentrique.

5. Je reviens de l'institut a 16 de l'apres-midi.

7. Следующие глаголы употребите с неопределенно-личным местоимением on, переведите их. Образец: Ils s'eloignent - on s'eloigne.

Ils ont fait, ils ouvrent, ils creusent, ils gagnent, ils chanteront.

8. Прочтите и устно переведите текст. Перепишите и письменно переведите 2, 5 и 6 абзацы.

                                                LE BASSIN PARISIEN.

1. Le Bassin parisien est une vaste cuvette sedimentaire, couvrant plus du quart de la superficie francaise. Il s'etend entre les Ardennes, les Vosges, le Massif central et le Massif armorican. Les plus fortes altitudes du bassin (plus de 500 m) sont a l'Est et au Sud-Est. Grace aux seuils il est ouvert vers toutes les regions francaises ainsi que vers l'etranger.

2. Pays de plaines et de bas plateaux, le Bassin parisien est creuse par les vallees de la Seine et de ses affluents, la valee de la Loire, de petits fleuves cotiers, de la Meuse et de la Moselle. Les communications entre les differentes unites hydrographiques sont facilitees par un grand nombre de canaux. Le centre de ces unites hydrographiques se trouve au point de confluence de la Seine, de la Marne et de l'Oise.

3. Le Bassin parisien est une vraie mosaique a reseau radiocentrique: la basse Seine est l'axe principal des rela-tions du Paris a la mer, la vallee de l'Oise est l'axe principal des relations avec le Nord, les routes du Sud-Ouest et Du Sud-Est gagnent le seuil de Poitou et le seuil de Bourgogne, la route Ouest-Est gagne par la Marne la Lorraine et l'Alsace.

4. Cette position geographique et ces conditions naturelles par rapport au reste de la France ont fait du Bassin parisien le centre du pays.

5. Le climat du Bassin parisien est modere, soumis aux influences oceaniques et continentales; ces dernieres s'accentuent tant qu'on s'eloigne vers l'Est.

6. L'agglomeration de Paris, qui penetre de plus en plus dans l'Ile-de-France, la Normandie, la Picardie, la Champagne, la Basse-Bourgogne, la Lorraine et les Pays de la Loire s'etendent sur les terrains plats de Bassin parisien.

                                        Mots et expressions:

1. cuvette (f) - впадина
seuil (m) - зд. седловина (понижение между возвышенностями.)

Выпишите из первого абзаца текста предложения с местоименными глаголами. Переведите его. Укажите время, в котором стоят эти глаголы. Напишите их инфинитивы.

Перепишите все предложения 4-го абзаца. Определите время сказуемого. Поставьте глагол этого предложения в Futur Simple.

Прочтите 2-й абзац. Из нижеприведенных вариантов ответа укажите номер предложения, содер-жащего правильный ответ на поставленный вопрос:

Qu’est-ce qui facilite les communications entre les fleuves et les rivieres du Bassin parisien?

1. Les affluents de la Seine facilitent les communications entre les fleuves et les rivieres du Bassin pa-risien.

2. Un grand nombre de canaux facilite les communications entre les differentes unites hydrogaphiques du Bassin parisien.

3. De petits fleuves cotiers realisent les communications entre les differentes unites hydrographiques du Bassin parisien.

                                                           Вариант 2

1. Руководствуясь правилами чтения букв a, o, u, e, i, y и c перед a, o, u разместите приведенные ниже слова по графам таблицы в соответствии со стоящими в графах фонетическими знаками:

c/s

c/k

c/s

g/g

g/j

Calcaire, converger, Languedoc, region, legumes, commerce, centre, agricole, commencer, caractere, Sorgue, largeur, longue, epice, geographie.

2. Поставьте в вопросительной форме предложения:

1. La ville est situee sur une petite butte calcaire.

2. Le premier pont s’est ecroule sous les eaux du fleuve.

3. L’annee prochaine nous irons a Avignon.

3. Следующие глаголы переведите и поставьте в 3 лице множественного числа в Present и Futur Sim-ple:venir, courir, etre

4.

а) Раскройте скобки и в зависимости от смысла поставьте глаголы в present, passe compose или futur simple в соответствующим лице и числе:

Aujourd’hui Avignon (etre) le grand marche regional.

Le centre atomique a Pierrelatte (transformer) bientot le caractere traditionnel de la ville.

Le pape Clement V (venir) a Avignon en 1309

б) Образуйте повелительное наклонение от глаголов apporter, faire.

5.

a) В правой колонке замените точки соответствующими прилагательными в женском роде. Образец: un centre culturel - une vie culturelle.

Un monde entier - une phrase...

Un promenoir heureux - une annee...

Un fruit succulent - une pomme...

Une longue periode - un ... travail

Un sel mineral - une eau ...

б) Слова первой колонки поставьте во множественном лице.

Образец: un beau parc - de beaux parcs.

6. Переведите следующие предложения. Обратите внимание на многозначность предлогов a, de, en:

1. Elle est arrivee a la ville.

2. Etes-vous de Minsk?

3. Ils partiront pour une annee.

4. Pour Avignon, l’arrivee des papes etait un hasard heureux.

5. Mon pere revient de l’ecole a 14 heures de l’apres-midi.

7. Следующие глаголы употребите с неопределенно-личным местоимением on, переведите их. Образец: Ils disposent - on dispose.

Ils situent, ils ont intsalle, ils developperont, ils font, ils ont reconstruit.

8. Прочтите и устно переведите текст. Перепишите и письменно переведите 2 и 4 абзацы.

                                                                    AVIGNON

1. La vie de la vallee du Rhone gravite autour d’Avignon. La ville est situee sur une petite butte calcaire au con-fluent de la Durance, l’endroit ou convergent les routes qui viennent du Languedoc et de la provence en evitant les zones maraicageuses proches du littoral. Elle avait a son service, sous la main en quelque sorte, une petite riviere reguliere, la Sorgue, avec de l’eau en toutes saisons.

2. Par contre le voisinage du Rhone etait inconfortable; les crues terribles couvraient la plaine sur 3 a 5 kilome-tres de largeur. En plus, en tout temps, le Rhone etait obstacle redoutable vers l’Ouest. Le premier pont, construit au 17-ieme siecle s’est ecroule sous les eaux du fleuve et on a due le reconstruire a plusieurs re-prises. On compte de longues periodes, ou l’on ne disposait pour traverser le fleuve que d’un bac. Malgre tout Avignon profitait du Rhone dont la batellerie apportait du sel, des epices, du bois, et faisait de la ville un centre de redistribution.

3. Un hasard heureux a ete pour Avignon l’arrivee des papes. Clement V s’y est installe en 1309. Les papes y restent un siecle; la cour pontificale etait brillante; la population y affluait, venant des provinces voisines de l’Italie. Pour alimenter la ville, les campagnes voisines soignaient leurs cultures, tandis que les indus-tries s’installaient.

4. Avignon est vite devenu une grande ville, prete a profiter de toutes les tranfsormations de la region. Aujourd’ hui Avignon est le grand marche regional, expediant fruits et legumes vers le Nord par train et par cami-ons, centralisant le commerce des vins, developpant les usines de conserves ou d’engrais. Mais de nou-velles implantations, comme celle du centre atomique a Pierrelatte, commencent a transformer le carac-tere traditionnel de la ville.

1. butte (f) - холмы
2. crue (f) - паводок
3. bac (m) - паром

4. batellerie (f) - речные плавучие средства

5. le Languedoc et la Provence - Лангедок и Прованс - южные регионы Франции.

9. Выпишите из 4 абзаца текста предложения с местоименными глаголами. Переведите его. Укажите время, в котором стоят эти глаголы. Напишите их инфинитивы.

10. Перепишите 1 предложение 4-го абзаца. Определите время сказуемого. Поставьте глагол этого пред-ложения в Futur Simple.

11. Прочтите 1-й абзац. Из нижеприведенных вариантов ответа укажите номер предложения, содержа-щего правильный ответ на поставленный вопрос:

Ou se trouve Avignon?

1. Avignon se trouve en Languedoc.

2. Avignon se trouve dans la vallee du Rhone.

3. Avignon se trouve dans une zone maraicageuse du littoral.

                    Вариант 3

1. Руководствуясь правилами чтения букв a, o, u, e, i, y и c перед a, o, u разместите приведенные ниже слова по графам таблицы в соответствии со стоящими в графах фонетическими знаками:

c/s

c/k

c/s

g/g

g/j

Agricole, region, gorge, croitze, cypres, succeder, succulent, calanque, agglomeration, grand, virgule, gui-tare, gymnaste, largeur.

2. Поставьте в вопросительной форме предложения:

1. C’est une region internationalisee.

2. Les grandes montagnes viennent jusqu’a la mer.

3. Ces arbres garderont en hiver leur feuillage.

3. Следующие глаголы переведите и поставьте в 3 лице множественного числа в Present и Futur Sim-ple:mourir, croitre, mettre.

4.

а) Раскройте скобки и в зависимости от смысла поставьте глаголы в present, passe compose или futur simple в соответствующим лице и числе:

1. La Provence maritime (etre) bien un promenoir heureux mis a la disposition des touristes du monde entier.

2. Mes amis (venir) hier de Minsk.

3. Les cours (commencer) aujourd’hui a 2 heures de l’apres-midi.

б) Образуйте повелительное наклонение от глаголов garder, aller.

5.

a) В правой колонке замените точки соответствующими прилагательными в женском роде. Образец: un centre culturel - une vie culturelle.

Un monde entier - une phrase...

Un promenoir heureux - une annee...

Un fruit succulent - une pomme...

Une longue periode - un ... travail

Un sel mineral - une eau ...

б) Слова первой колонки поставьте во множественном лице.

Образец: un beau parc - de beaux parcs.

6. Переведите следующие предложения. Обратите внимание на многозначность предлогов a, de, en:

1. De la mer aux Aples s’etend la Provence pastorale.

2. Presque tous les arbres qui croissent en Provence gardent en hiver leur feuillage.

3. D’ou viennent-ils?

4. A 2 heures de l’apres - midi les etudiants vont a la bibliotheque.

5. La, la roche est a cote des terres fecondes.

7. Следующие глаголы употребите с неопределенно-личным местоимением on, переведите их. Образец: Ils commencent - on commence.

Ils ont surnomme, ils viennent, ils gardent, ils feront, ils ont mis.

8. Прочтите _______и устно переведите текст. Перепишите и письменно переведите 2 и 4 абзацы.

LA PROVENCE

1. Il y a trois Provences: la Provence maritime, la Provence agricole, la Provence alpestre. La premiere , la plus connue, n’est pas la plus pure. On l’a surnommee la «Cote». C’est une region internationalitsee. La na-ture n’y est que sourires et bienveillances. Cette cote est admirablement exposee, et les fleurs les plus colorees et les plus odorantes s’epanouissent a foison..

2. Vers l’Ouest commencent des cotes ou la nature n’est pas encore envahie par les agglomerations artificielles. Ces cotes ont animees par petits ports de peche. Des petites villes aux pierres couleur de sang rouille semble redouter encore les incursions sarrasines. Les grandes montagnes rocheuses viennent jusqu’a la mer elevant entre Cassis et Marseille une barriere minerale, coupee de calanques.

3. De la mer aux Alpes s’etend la Provence pastorale, tout a la fois aride et fertile. La, la roche est a cote des terres fecondes. Les garriques pierreuses succedent sans transition a des regions ou poussent des fruits succulents.

4. Un des charmes de cette Provence pastorale est une verdure qui ne meurt pas. Presque tous les arbres qui croissent en Provence gardent en hiver leur feuillage: le laurier, le cypres, le pin, et, surtout, l’olivier.

5. La Provence alpestre est une haute region farouche et solitaire ou le Verdon se fraie pathetiqueement chemin dans des gorges profondes.

1. a foison - в изобилии
2. couer de sang rouille - цвета запекшейся крови
3. incursions sarrasines - набеги сарацинов
4. calanque (f) - бухточка
5. garrigue (f)- пустошь
6. le Verdon - горная речка Вердон.

9. Выпишите из 1 абзаца текста предложения с местоименными глаголами. Переведите его. Укажите время, в котором стоят эти глаголы. Напишите их инфинитивы.

10. Перепишите 2 предложение 3-го абзаца. Найдите глагол. Поставьте глагол этого предложения в Futur Simple.

11. Прочтите 1-й абзац. Из нижеприведенных вариантов ответа укажите номер предложения, содержа-щего правильный ответ на поставленный вопрос:

Laquelle de trois Provences est la plus connue?

1. La Provence agricole.

2. La Provence maritime.

3. La Provence alpestre.

                                                        Вариант 4.

I. Перепишите следующие предложения, подчеркните одной чертой личные местоимения в функции прямого дополнения, двумя чертами - в функции косвенного дополнения. Предложения переведи-те:

1. Avez - vous vu Jean-Paul Belmondo dans le film "A bout de souffle"? Non, je ne l'ai pas vu.

2. Aimez - vous les personnages de Belmondo? Oui, je les aime beaucoup.

3. Grace a son talent Belmondo est devenu celebre, n'est-ce pas? Certainement, c'est son talent qui lui a permis de devenir une vedette du cinema francais.

II. Перепишите следующие предложения. Подчеркните одной чертой глагол в passe simple, двумя черта-ми в imparfait, тремя чертами - passe compose. Предложения переведите.

1. L'apparition sur l'ecran de ce grand garcon fut un choc pour la jeunesse francaise de 1960.

2. Le talent de Jean-Luc Godard a permis a Belmondo d'importer ce personnage.

3. L'identification de Belmondo a cette sorte de chevalier des temps modernes se poursuivait de film en film.

III. Перепишите следующие предложения. Подчеркните одной чертой participe present, двумя чертами - gerondif и волнистой чертой adjectif verbal. Предложения переведите.

1. Il a quitte ses amis en leur expliquant ce qu’il fallait faire.

2. Nous entendons le professeur expliquant les problemes mathematiques.

3. Utilisez les regles expliquantes.

IV. Прочтите и устно переведите следующий текст. Перепишите и письменно переведите 2, 3, 5 абзацы текста:

JEAN-PAUL BELMONDO.

L’apparition sur l’ecran de ce garcon - chapeau mou rejete en arriere, yeux moqueurs parfois caches par des lunettes noires, cigarette entre des levres gourmandes, affichant une pretendue nonchalance soulignee par une elegance negligee – fut un choc pour la jeunesse francaise de 1960. Le revolte desinvolte d’,,A bout de souffle" etait le heros attendu, concretisant avec vigueur l'attitude hostile des nouvelles generations contre un ordre etabli par les anciens et a leur seul benefice.

Le heros auquel la jeunesse s'identifie volontiers, c'est un garcon attachant, mais cynique, seduisant mais mufle, assez faineant mais debrouillard, s'empressant de profiter de tout ce qui passe a sa portee parce que ca ne peut pas durer. Exactement, Jean-Paul Belmondo tel qu'il apparait dans "A bout de souffle". Belmondo a son autorite naturelle et ce remarquable don charismatique qui est l'aponage des plus grands.

Bien sur, c'est le talent et l'audace de Jean-Luc Godard qui ont permis a Jean-Paul Belmondo d'imposer ce personnage. Ce personnage de "A bout de souffle", on en trouve un certain reflet dans d'aufres films ou il est un mufle sympatique, ou il joue un aventurier inclassable qui se devoue par une sorte de solidarite gratuite avec ceux qui n'acceptent de lois que les leurs.

Par la suite cette parfaite identification de Jean-Paul Belmondo a cette sorte de chevalier des temps modernes sans peur et sans reproche, mais aussi sans foi ni loi se poursuit de film en film pendant plusieurs an-nees.

Belmondo a ce romantisme que nient les adolescents d'aujoud'hui et dont ils ont pourtant la nostalgie; il a l'aisance du geste, la fougue dans l'action, auxquelles tant s'essayent en l'atteignant rarement. Et puis il a cette puissance apparement indolente a laquelle rien ni personne ne semble pouvoir resister.

V. Выпишите изтекста по два существтельных с определяющими их указательными и притяжательны-ми прилагательными; одно существи-тельное с неопределенным прилагательным. Переведите их. пишите из 3-го абзаца

и

VI. Вы предложения с указательным местоимением. Предложение переведите.

те.

IX. Вы ое предложение 5-го абзаца. Подчеркните одной чертой простые относительные ме-

X. Из приведенных ниже вариантов ответа укажите номер предложения, содержащего правильный ответ

A quel heros la jeunesse s'identifie-t-elle volontiers en regardant les films avec la participation de J.-P.

sse s'identifie a un garcon attachant, mais cynique, seduisant mais mufle, assez faineant mais

VII. Выпишите из 2-го абзаца предложения с неопределенным местоиме-нием. Предложение переведи

VIII. Выпишите из 3-го абзаца предложение с притяжательным местоиме-нием. Предложение переведи-

те. пишите перв

стоимения, двумя чертами – сложное. Предложение переведите.

на поставленный вопрос:

Belmondo? 1. La jeune

debrouillard.

2. La jeunesse s'identifie a un garcon aux yeux moqueurs parfois caches par des lunettes noires, a la cigarette entre des levres gourmandes, affichant une pretendue nonchalance soulignee par une elegance negligee.

Вариант 2.

I. Перепишите следующие предложения, подчеркните одной чертой личные местоимения в функции прямого дополнения, двумя чертами - в функции косвенного дополнения. Предложения переведи-те:

1. Jacques Brel, aurait-il pu suivre sans problemes le chemin ouvert par son pere? Oui, il aurait pu le suivre.

2. Ce chanteur chante l'amour, mais il a peur de ne pas le trouver, peur de le perdre.

3. Jacques Brel sait trouver des images qui lui donnent une poesie simple et forte.

II. Перепишите следующие предложения. Подчеркните одной чертой глагол в passe simple, двумя черта-ми в imparfait, тремя чертами - passe compose. Предложения переведите.

1. Jacques Brel est mort le 9 octobre.

2. Brel fut auteur, compositeur et interprete de ses chansons.

3. Il cherchait a faire sa place dans le monde parisien de la chanson.

III. Перепишите следующие предложения. Подчеркните одной чертой participe present, двумя чертами - gerondif и волнистой чертой adjectif verbal. Предложения переведите.

1. On apprend en s'amusant.

2. Elle nous a raconte une histoire amusante.

3. J'entends les enfants s'amusant dans la chambre.

IV. Прочтите и устно переведите следующий текст. Перепишите и письменно переведите 3, 4, 5 абзацы текста:

JACQUES BREL.

Poete - compositeur - interprete, acteur et realisateur de cinema, Jacques Brel (1929-1978) a beaucoup apporte au monde de la chanson francaise. Classique de son vivant, il est considere en France comme un des plus grands poetes de la chanson moderne litteraire.

Jacques Brel est mort le 9 octobre. Fils d'un riche industriel, il aurait pu suivre sans problemes le chemin ouvert par son pere, mener une vie confortable et facile; au contraire il a choisi la route difficile, la sienne, celle de la chanson. A vingt ans donc il quitte l'usine de son pere et se lance dans la chanson. En 1953, il arrive a Paris; commence alors une epoque difficile ou il cherche a faire sa place dans le monde parisien de la chanson: il passe dans de petites salles, dans quelques cabarets, il ne mange pas tous les jours a sa faim. Le succes arrive quand meme; en 1958, il passe a l'Olympia; la partie est gagnee. Depuis, son succes est alle grandissant, il devient une grande vedette, demandee dans tous les pays. Mais son style, celui de ses debuts difficiles, n'a pas change.

Brel a ete auteur, compositeur et interprete de ses chansons; chacune est construite comme un tableau ou comme une courte piece de theatre. La langue qu'il parle est celle de tous les jours, mais il sait trouver des images qui lui donnent une poesie simple et forte.

Ce que Brel a le plus chante, c'est l'amour. Il croit en amour et en meme temps ne veut pas y croire. Parce qu'il a peur, peur de ne pas le trouver peur de le perdre quand il a rencontre cet amour. Quel cri d'amour plus violent et plus doux que celui qu'il lance dans "Ne me quitte pas!". Il y a chez Brel des chansons claires et heureuses dans lesquelles il montre un homme qui va mourir, mais qui part en paix parce que cette vie a ete bien remplie.

En 1968, il remonte sur scene pour jouer Don Quichotte dans la comedie musicale americaine. Ensuite il se prete au cinema. Il interprete huit films. En 1977, il revient a Paris. Il enregistre 19 titres. On n'a publie que douze. Un million de disques vendus.

V. Выпишите изтекста по два существтельных с определяющими их указательными и притяжательны-ми прилагательными; одно существи-тельное с неопределенным прилагательным. Переведите их. пишите из 3-го абзаца

и

VI. Вы предложения с указательным местоимением. Предложение переведите.

те.

IX. Вы еднее предложение 4-го абзаца. Подчеркните одной чертой простые относительные

X. Вы е этот оборот.

от-

Depuis quand Jacques Brel devient-il une grande vedette et son sucees est-il alle grandissant?

uand il passe dans de petites salles, dans quelques cabarets.

ариант 3.

те следующие предложения, подчеркните одной чертой личные местоимения в функции

1 onfie de petits roles.

equipe de jeunes interpretes des plus interresants et les former selon

3. lui valut le Prix du Theatre.

II. Пе л в passe simple, двумя черта-

1

VII. Выпишите из 3-го абзаца предложения с неопределенным местоиме-нием. Предложение переведи

VIII. Выпишите из 2-го абзаца предложение с притяжательным местоиме-нием. Предложение переведи-

те. пишите посл

местоимения, двумя чертами – сложное. Предложение переведите. пишите из 5-го абзаца предложенеи с оборотом ne...que. Подчеркнит

XI. Из приведенных ниже вариантов ответа укажите номер предложения, содержащего правильный

вет на поставленный вопрос:

1. Depuis son succes a l'Olympia.

2. Depuis quand il avrive a Paris, q

                                                                Вариант 5
I. Перепиши прямого дополнения, двумя чертами - в функции косвенного дополнения. Предложения переведи-те: . Dullin lui c
2. Il a su grouper autour de lui une

ses theories sans nuire a leur originalite. Le role dans "Meurtre dans la cathedrale"

репишите следующие предложения. Подчеркните одной чертой глаго

ми в imparfait, тремя чертами - passe compose. Предложения переведите. . Jean Vilar est venu au theatre par les belles-lettres et la musique.

2. Il fut successivement etudiant et violoniste de jazz dans son Midi natal, puis il fut repetiteur de college a Paris et suivit les cours de l'Ecole l'Atelier.

3. Il choisissait des roles conformes a son temperament et a ses moyens.

III. Перепишите следующие предложения. Подчеркните одной чертой participe present, двумя чертами - gerondif и волнистой чертой adjectif verbal. Предложения переведите.

1. Suivez cette rue passante.

2. En passant par la rue je regarde les vitrines.

3. Nous voyons les personnes passant par cette rue.

IV. Прочтите и устно переведите следующий текст. Перепишите и письменно переведите 2, 3, 4 абзацы текста:

JEAN VILAR.

Jean Vilar (1912-1971) est venu au theatre par les belles-lettres et la musique. Il fut successivement etudiant et violoniste de jazz dans son Midi natal; puis il fut repetiteur de college a Paris et suivit les cours de l'Ecole de l'Atelier. Dullin le fait regisseur et lui confie de petits roles. En 1941, il s'incorpore a la compagnie La Roulotte, qui fait une longue tournee a travers la France, puis il fonde sa propre troupe, dite Compagnie des sept, qui debute avec Orage de Strindberg (1943). Il y a en lui une disposition a l'austerite qui se reflete dans sa longue personne, dans son visage maigre aux levres minces, d'ou le sourire est a peu pres absent. Il ne choisit que des roles conformes a son temperament et a ses moyens dans "La Danse de mort", "Meurtre dans la cathedrale"(qui lui valut le Prix du Theatre).

En 1947 il organise le premier Festival d'Avignon, ou il donne Richard II et la Terrasse du Midi de Maurice Clavel. L'annee suivante, il renouvellera cette exprerience qui a souleve, l'enthousiasme du public et aussi le sien, avec la Scheherazade de Supervielle. Enfin en 1951, il donne avec Gerard Philipe un Cid qui de-cidera de son avenir et de celui de sa troupe. Nomme directeur du Theatre National Populaire en aout 1951, il montrera chaque annee quatre ou cinq pieces, dont la plupart seront representees aussi l'ete au Festival d'Avi-gnon.

De meme que ses innovations sceniques, sont caractrerisees par son horreur de l'habitude, de la routine, de tout ce qui endort l'ame et l'attention, ses interpretations viseront toutes a tirer le spectateur de son confort placide, a capter son interet par des moyens imprevus.

Son interpretation de l'Henri IV de Pirandello, l'un de ses plus grands roles, semble ainsi menee sur trois plans, celui de la folie feinte, celui de la folie peut-etre vraie et celui de Vilar faisant pressentir la verite au pub-lic. Des innovations vont souvent plus loin que la seule interpretation et peuvent atteindre l'esprit meme de son personnage, tel ce roi du Cid, auquel il confere un detachement, une indulgence inusites, qui aboutissent a un tapotement paternel sur l'epaule de Rodrigue, par cette originalite. Cette volonte d'enrichissement du spectateur, Jean Vilar aura imprime au theatre en France une equipe de jeunes interpretes des plus interessants et les former selon ses theories sans nuire a leur originalite.

V. Выпишите из текста по два существительных с определяющими их указательными и притяжательны-ми прилагательными; одно существи-тельное с неопределенным прилагательным. Переведите _______их.

VI. Выпишите из 4-го абзаца предложения с указательным местоимением. Предложение переведите.

VII. Выпишите из 3-го абзаца предложения с неопределенным местоиме-нием. Предложение переведите.

VIII. Выпишите из 2-го абзаца предложение с притяжательным местоим-нием. Предложение переведи-те.

е

IX. Выпишите последнее предложение 4-го абзаца. Подчеркните одной чертой простые относительные местоимения, двумя чертами – сложное. Предложение переведите.

X. Выпишите последнее предложение из 1-го абзаца с оборотом ne ... que. Подчеркните этот оборот. Предложение переведите.

XI. Из приведенных ниже вариантов ответа укажите номер предложения, содержащего правильный от-вет на поставленный вопрос:

Qui etait Jean Vilar dans son Midi natal?

1. Il etait violoniste de jazz.

2. Il etait repetiteur d'un college.

                                                                   Вариант 6.
I.

а) Раскройте скобки, поставив глагол первого предложения в Passe immediat, глагол второго пред-ложения - в Futur immediat. Предложения переведите:

1. Les savants (traiter) les problemes de securite, de dechets, de proliferation des armes nucleaires.

2. L'energie nucleaire (etre considere) comme une partie d'un systeme energetique global.

b) Найдите в тексте, перепишите и переведите одно предложение с глаголом в Futur immediat и од-но предложение с глаголом в Passe immediat.

II. Переведите следующие предложения, обращая внимание на сочетание глаголов "faire" и "laisser" с инфинитивом другого глагола.

1. Les savants de l'Universite de Berkeley ont fait remarquer que le vent et l'eau ne changent pas fonda-mentalement les molecules sur lesquelles ils agissent.

2. Je le trouvait encore faible pour lui laisser connaitre la verite.

III. Переведите следующие предложения, предварительно тщательно разберитесь в роли местоимения "il". Те предложения, в которых "il" является личным местоимением, напишите под левой рамкой, а те, в которых "il" - безличное (непереводимое) местоимение, напишите под правой рамкой.

Il - он

il - безличное местоимение

1). Il est claire que l'energie nucleaire doit consideree prudemment.

2). Il est utile de prevoir les resultats de ces experiences.

3). Prenez ce livre, il est utile pour vous.

4). Pour controler le taux de fission de l'uranium dans un reacteur, il faut limiter le flux de neutrons.

5). Il arrive qu'il est en retard.

6). Il a une heure a sa disposition.

IV амените подчеркнутые слова наречным местоимением "en" или "y". Предложения переведите:

1. L'examen que je dois subir est tres difficile, je me prepare a cet examen .

2. Le professeur ecrivit des phrases au tableau. Elisabeth les recopia sans comprendre le sens de ces phrases.

3. Je t'ai pose quelques questions, reponds a ces questions.

4. Je ne te donnerai pas ma bicyclette, je peux avoir besoin de ma bicyclette.

5. Profitez de ses conseils.

V. Прочтите и устно переведите следующий текст. Перепишите и письменно переведите 3- й, 4-й, и 7-й абзацы.

LE POTENTIEL DE L'ENERGIE NUCLEAIRE.

1. Le nucleaire est considere a la fois comme la seule solution actuelle aux problemes energetiques et climatiques mondiaux, mais aussi comme le moyen le plus dangereux et le plus incongru de produire de l'energie. Apres les accidents de Tchernobyl et de Three Mile Island, l'opposition publique s'est durcie.

2. La construction de reacteurs a ete stoppee dans de nombreux pays: les commandes ont cesse aux Etats-Unis depuis 1978, en Suede, la population a choisi, par referendum, de stopper la production d'energie nucleaire en 2010; la Suisse et l'Allemange en sont a un moratoire de fait.

3. Si l'energie nucleaire est tant controversee, c'est qu'elle n'a pas que des avantages. Certes le nucleaire peut fournir un trillion de fois plus d'energie que le vent et l'eau, et un million de fois plus que les reactions chimiques en oeuvre depuis la Revolution industrielle et qui ont tant transforme nos societes. Toutefois les centrales nucleaires exploitent mal ce potentiel, et les energies chimique et nucleaire produisent des dechets.

4. Les savants de l'Universite de Berkeley ont fait remarquer que le vent et l'eau ne changent pas fonda-mentalement les molecules sur lesquelles ils agissent: c'est la raison pour laquelle leur exploitation est fondamentalement sans danger pour l'environnement. Au contraire, les reactions chimiques et nu-cleaires transforment respectivement les molecules et les noyaux, creant de ce fait des dechets.

5. Les defenseurs des energies renouvelables doivent trouver les moyens de mieux les exploiter, tandis que ceux qui pronent un plus grand recours aux energies nucleaire et chimique vont resoudre le prob-leme des dechets radioactifs et atmospheriques.

6. Il est claire que l'energie nucleaire doit etre consideree prudemment. Beaucoup d'analyses economi-ques prevoient qu'il sera difficile de satisfaire les besoins energetiques et les exigences de l'environ-nement sans recourir a cette forme d'energie. C'est le developpement de l'energie nucleaire qui semble compromis par l'opposition publique actuelle.

7. Cette impasse politique et sociale pourrait etre surmontee par la creation d'agences internationales et l'adoption de resolutions generales que la Commission de l'energie nucleaire de l'ONU vient de pro-

poser. L'agence mondiale doit etudier les problemes de l'an 2000 et au-dela, assurer la surete des reac-teurs et gerer les dechets.

VI. Выпишите из 3-го и 6-го абзацев предложения с усилительным оборотом, подчеркните его. Предло-жения переведите.

VII. Выпишите из 1-го и 2-го абзацев предложения, в которых глагол употреблен в страдательном зало-ге. Укажите инфинитив глагола и его время.

VIII. Прочтите 1-й, 2-й и 3-й абзацы и вопрос к ним. Из приведенных ниже ответов укажите номер пред-ложения, содержащего правильный ответ.

Pourquoi l'energie nucleaire est tant controversee?

1. Les centrales nucleaires exploitent mal leur potentiel.

2. L'energie nucleaire est le moyen le plus dangereux et le plus incongru de produire de l'energie.

3. L'energie nucleaire est consideree comme une partie d'un systeme energetique global.

                                                   Вариант 7
I.

а) Раскройте скобки, поставив глагол первого предложения в Passe immediat, глагол второго пред-ложения - в Futur immediat. Предложения переведите:

1. L’experience (etre realisee) par les chercheurs americains.

2. Les nouveaux logiciels informatiques (permettre) de realiser des montages photographiques.

b) Найдите в тексте, перепишите и переведите одно предложение с глаголом в Futur immediat и од-но предложение с глаголом в Passe immediat.

II. Переведите следующие предложения, обращая внимание на сочетание глаголов "faire" и "laisser" с инфинитивом другого глагола.

1. Mais si je savais comment elle est partie je saurais peut - etre comment la faire revenir.

2. Le domestique l'a laisse entrer dans le cabinet.

III. Переведите следующие предложения, предварительно тщательно разберитесь в роли местоимения "il". Те предложения, в которых "il" является личным местоимением, напишите под левой рамкой, а те, в которых "il" - безличное (непереводимое ) местоимение, напишите под правой рамкой.

Il - он

il - безличное местоимение

1). Il n'est pas facile de faire ces experiences.

2). Il arrive aujourd'hui a 8 heures.

3). Il faut se coucher toujours a la meme heure.

4). Il vous arrive toujours des histoires comiques.

5). Dites-moi, de quoi il s'agit?

6). Il reste avec sa soeur cadette.

IV амените подчеркнутые слова наречным местоимением "en" или "y". Предложения переведите:

1. Il partit pour Toulon. Il arriva a Toulon apres un voyage de vingt-sept jours.

2. La biblithecaire m’a apporte trois livres, mais j’ai pris seulement deux de ces livres.

3. Ne parlons pas de cet incident.

4. Son cabinet de travail est plein de tableaux; tous les murs sont couverts de tableaux.

5. Quant a cette proposition, ils ne voulaient meme pas penser a cette proposition.

V Прочтите и устно переведите следующий текст. Перепишите и письменно переведите 3-й, 5-й и 6-й абзацы.

PLUS VITE QUE LA LUMIERE?

1. Peut-on envoyer un mesage a une vitesse plus grande que celle de la lumiere? Deux chercheurs americains viennent de terminer leurs experiences et affirment que oui.

2. L’affaire est donc serieuse. Mais les preuves avancees par les Americains vont-elles etre convaincantes? La reponse a cette question est loin d’etre evidente car les preuves en question sont assez subtiles.

3. La lumiere est une onde et, en tant que telle, elle se propage, dans le vide, a une vitesse de 300 000 km/s, quelles que soient les circonstances. Autrement dit, dans un milieu homogene, la lumiere n’accelere ou ne ralentit jamais. De plus, 300 000 km/s est une limite absolue et infranchissable: aucun objet physique ne peut avoir de vitesse plus elevee. C’est cette curieuse propriete qui a ete etablie par Einstein dans le cadre de sa theorie de la relativite. C’est devenu l’un des principes les plus solides et les mieux confirmes de la phy-sique. Il concerne non seulement la vitesse de la lumiere, mais egalement celle de toute onde electromag-netique: onde radio, micro-onde, infrarouge, rayon X etc. Ce principe est aussi valable pour simplifier des ondes "pures".

4. En pratique, les scientifiques ont le plus souvent affaire a un melange de plusieurs ondes de frequences dif-ferentes, transmettant en fait un signal radio ou lumineux.

5. C'est la ou l'affaire se corse car un paquet d'ondes est caracterise non pas par une mais par deux vitesses de natures differentes. La premiere est la "vitesse de groupe". C'est a cette vitesse que circule l'energie d'un signal, donc l'information qu'il contient. La seconde est la "vitesse de phase". Son interpretation est plus delicate. En effet, ce qui circule a la vittese de phase est une caracteristique purement ondulatoire - propre aux ondes-mais qui en pratique ne correspond a rien de materiel, rien de physiquement tangible. Le point important est que la vitesse de phase d'un paquet d'ondes peut depasser la vitesse de 300 000 km/s.

6. Cela ne remet pas en cause la theorie de la relativite puisqu'aucune matiere, aucune energie ne se propage a la vitesse de phase. Deux chercheurs americains, Koryu Ishii et Georges Giakos, affirment qu'un signal, donc de l'energie, peut etre transmis a des vitesses de phase superieures a 300 000 km/s. C'est nouveau et meme revolutionnaire!

VI. Выпишите из 3-го и 5-го абзацев предложения с усилительным оборотом, подчеркните его. Предло-жения переведите.

VII. Выпишите из 3-го и 5-го абзацев предложения, в которых глагол употреблен в страдательном зало-ге. Укажите инфинитив глагола и его время.

VII. Прочтите 3-й и 4-й абзацы и вопрос к ним. Из приведенных ниже ответов укажите номер предложе-ния, содержащего правильный ответ.

Les scientifiques, a quelles ondes ont-ils le plus souvent affaire?

1. Les scientifiques ont le plus souvent affaire aux ondes electromagnetiques.

2. Les scientifiques ont le plus souvent affaire a un melange de plusieurs ondes de frequences differentes.

3. Les scientifiques ont le plus souvent affaire a un melange de plusieurs ondes de frequences egales.

                                             Вариант 8
I.

а) Раскройте скобки, поставив глагол первого предложения в Passe immediat, глагол второго пред-ложения - в Futur immediat. Предложения переведите:

1. On (recuperer) les elements utiles.

2. Le retraitement de l’uranium (reduire) le gaspillage du combustible et le volume des dechets nu-cleaires.

b) Найдите в тексте, перепишите и переведите одно предложение с глаголом в Futur immediat и од-но предложение с глаголом в Passe immediat.

II. Переведите следующие предложения, обращая внимание на сочетание глаголов "faire" и "laisser" с инфинитивом другого глагола.

1. La faim se faisait cruellement sentir.

2. La fillette a laisse sa poupee et a pleure.

III. Переведите следующие предложения, предварительно тщательно разберитесь в роли местоимения "il". Те предложения, в которых "il" является личным местоимением, напишите под левой рамкой, а те, в которых "il" - безличное (непереводимое) местоимение, напишите под правой рамкой.

Il - он

il - безличное местоимение

1). Il s'agit d'un stockage provisoire de l'uranium.

2). Il arrive le soir tard.

3). Il vous arrive toujours des avantures comiques.

4). Il ne me reste qu'a partir.

5). Il faut importer l'uranium enrichi.

6). Il libere le plutonium.

IV. Замените подчеркнутые слова наречным местоимением "en" или "y". Предложения переведите:

1. Il veut prendre un livre francais parce qu'il a besoin de ce livre francais.

2. L'examen que nous devons subir est tres difficile, mais nous nous preparons a cet examen.

3. Je lis ce journal regulierement, je me suis abonne a ce journal il y a deux mois.

4. Vous n'avez pas encore pense a ce probleme, pensez a ce probleme.

5. Ne lui dites rien de notre rencontre.

V. Прочтите и устно переведите следующий текст. Перепишите и письменно переведите 1- й, 3-й, 6-й и 8-й абзацы.

LES CENTRES DE RETRAITEMENT: DES USINES A PLUTONIUM.

1. Le 28 avril 1992 etait inauguree a La Hague l'usine UP3, qui fut, avant le tunnel sous la Manche, le plus grand chantier d'Europe. Depuis sa mise en service effective le 30 aout 1990, cette usine d'une capacite de 800t par an est exclusivement reservee aux clients etrangers. Elle a apporte la preuve que le retraitement avait atteint l'age adulte.

2. Les critiques des ecologistes, qui etaient encore fondees il y a une dizaine d'annees, ne sont plus de mise. L'usine fonctionne et elle fonctionne bien. Les enormes moyens financiers qui ont ete insuffles, en l'occurrence 27 milliards de francs, sont venus a bout des problemes techniques.

3. La productivite a ete grandement amelioree. Qu'on en juge: au bout des annees quatre-vingts, l'usine UP2, qui l'a precedee, parvenait peniblement a traiter une centaine de tonnes de combustibles "oxyde", ceux qui sortent des coeurs des centrales classiques a eau legere. Depuis sa mise en service, il y a deux ans, UP3 en a deja retraite un millier de tonnes.

4. Ce sont les clients etrangers, Allemage et Japon en tete, mais ausi la Suisse, la Belgique et les Pays-Bas, qui ont entierement finance l’usine grace aux avances sur les contrats. Les Japonais, a eux seuls, ont deja verse une bonne dizaine de milliards de francs.

5. La Compagnie generale des matieres nucleaires, qui gere le retraitement du combustible irradie, evalue le cout forfaitaire du retraitement a 5000 F le kilo. C’est le prix qui sera facture pour les contrats signes actuellement mais qui ne seront remplis qu’a partir de l’an 2000. Tous les autres contrats concernant la periode qui nous interesse, en l’occurrence pour le Japon, sont de type «Cost plus Fee» (cout plus marge). Il semble probable que ce cout depassera les 5 000 F annonces.

6. L’usine UP 2 de La Hague, d’une capacite actuelle de 400t par an, a demarre en 1966. Elle a ete en-tierement renouvee. Elle double alors d’une capacite de 1600t pour recevoir les combustibles «oxyde». Son concurrent principal, l’usine de Sellafield en Angleterre peut retraiter depuis 1975, plus de 1200t/an de combustibles «Magnox» issus de la filiere graphite-gaz, la plus courante outre-Manche.

7. Mais une nouvelle unite baptisee "Thorp", d'une capacite egalement de 1200 t/an et destinee cette fois aux combistibles "oxyde" doit concurrencer l'usine de la Hague.

8. Le Japon va disposer vers la fin du siecle d'une usine claquee sur UP3, d'une capacite de 800 t par an. La France vient de vendre son savous-faire pour 2 milliards de francs.

VI. Выпишите из 4-го и 5-го абзацев предложения с усилительным оборотом, подчеркните его. Предло-жения переведите.

VII. Выпишите из 1-го и 2-го абзацев предложения, в которых глагол употреблен в страдательном зало-ге. Укажите инфинитив глагола и его время.

VIII. Прочтите 6-й и 7-й абзацы и вопрос к ним. Из приведенных ниже ответов укажите номер предло-жения, содержащего правильный ответ.

Quels combustibles sont issus de la filiere graphite-gaz?

1. Les combustibles "oxyde" sont issus de la filiere graphite-gaz.

2. Les combustibles baptises "Thorp" sont issus de la filiere graphite-gaz.

3. Les combustibles "Magnox" sont issus de la filiere graphite-gaz.
Вариант 9.

I. Найдите в словаре значение прилагательного "commun". Перепишите и переведите следующие выра-жения с этим прилагательным:

d'une voix commune

d'un commun accord

le plus grand commun diviseur

un interet commun

la monnaie commune
II. Выпишите из 2-го абзаца предложение содержащее указательные местоимения. Предложение переве-дите.

III. Из 1-го абзаца текста выпишите предложение, содержащее глагол valoir. Определите время этого глагола. Предложение переведите.

IV. Из 3-го абзаца текста выпишите предложение содержащее относительное местоимение dont. Пред-ложение переведите.

V. Из 1-го абзаца текста выпишите предложение со сказуемым в страдательном залоге. Определите вре-мя сказуемого. Предложение переведите.

VI. Прочтите и устно переведите текст. Перепишите и переведите письменно 1-й и 2-й абзацы текста.

"UNE NOUVELLE MONNAIE EN EUROPE"

1. A partir du 1 er janvier 2002, lorsque les deux monnaies cohabiteront, les prix en francs et en euros pour un meme produit devront etre strictement equivalents. Les controles seront nombreux pour verifier que les conversions et les arrondis ont bien ete effectues de facon reglementaire. Mais rien n'empechera les entre-prises ou les commercants de profiter du passage a l'euro pour augmenter leurs tarifs. Ou pour les baisser. Le probleme risque de se poser en particulier pour les prix dits psychologiques. Un tee-shirt a 49,90 francs vaudra 7,51 euros, ce qui n'a pas le meme impact en termes de marketing. Le commercant devra donc trou-ver d'autres prix psyhologiques et choisir entre une baisse a 6,99 euros par exemple et une augmentation a 7,99 euros... Ou bien s'en tenir a 7,49 euros. Les associations de consommateurs redoutent la hausse des eti-quettes, mais les entreprises craignent exactement l'inverse: pour elles, la posibilite de comparer les tarifs d'un pays a l'autre tirera les prix vers le bas.

2. Comme les pariculiers, les entreprises disposent de trois ans pour passer a l'euro. Mais le 1-er janvier 2002, la conversion en euros de leur capital, de leurs contrats et de compatibilite sera automatique. Les entreprises qui travaillent beaucoup sur le marche europeen ont tout a y gagner. Celles qui souhaiteront regler leurs dec-larations fiscales ou leurs cotisations Urssaft en euros avant 2002 pourront le faire. Mais attention: le pas-sage est irreversible.

3. La principale consequence de l'euro sur les salaires sera psychologique. Le montan de votre feuille de paie sera environ 6,5 fois interieur au chiffre actuel. Cruelle deconvenue pour les smicards, dont le salaire brut passsera a environ 1025 euros. La sensation promet aussi d'etre bizarre pour les millionnaires en francs, qui ne le seront plus en euros: 5 millions de francs convertis donnent environ 770 000 euros.

4. Pour preparer les esprits beaucoup d'entreprises indiqueront l'equivalent des salaires en euros des l'annee 1999 sur les feuilles de paie. Mais aucun employeur ne pourra contraindre ses salaries a etre payes en euros. Comme pour les commercants, pendant la periode transitoire, c'est la regle du "ni obligation, ni interdiction" qui s'applique.

VII. Определите от каких глаголов образованы следующие существительные. Существительные и глаго-лы переведите.

Образец: la conversion - convertir.

l’augmentation

la comparaison

la declaration

l’obligation

l’interdiction

VIII. Укажите в каком абзаце текста говориться о психологических последствиях замены национальной французской денежной единицы на евро.
Вариант 10.

I. Прочтите и устно переведите следующий текст. Перепишите и письменно переведите 3, 6, 7, 12 абза-цы.

LES GRANDES DATES DE LA REDUCTION DU TEMPS DE TRAVAIL

1. 18 novembre 1814.

Les dimanches et les jours de fetes catholiques sont obligatoirement chomes.

2. 22 mars 1841.

Premiere loi visant a limiter la duree du travail des enfants dans l'industrie. Diminution a 8 heures par jour pour les 8-12 ans, qui ont obligation d'aller quotidiennement quelques heures a l'ecole. Pour les 12-16 ans, la duree quotidienne du travail est de 12 heures.

3. 2 mars 1848.

Un decret fixe a 10 heures a Paris, 11 heures en province, la duree maximale du travail journalier. Mais des le 9 septembre de la meme annee, un decret repousse la duree maximale du travail quotidien a 12 heures. Il faudra atteindre le debut de la IIIe Republique et lesannees 1890 pour que reglementa-tion et pratique effective en matiere se rapprochent.

4. 30 mars 1900.

La loi Millerand organise en six ans la transition vers la journee de 10 heures, pour les hommes comme pour les femmes. Finalement, le passage s'effectuera en quatre ans. En 1905 et 1906, la journee de travail passe a 8 heures dans les mines.

5. 23 avril 1919.

Institutuion de la journee de 8 heures, sur la base de six jours de travail par semaine.

6. 21 juin 1936.

C'est la loi des 40 heures par semaine, alors que la duree effective du travail est de 44 heures. Mise en place des premiers conges payes (deux semaines). Mais a partir de mai 1938, la guerre menace, l'in-

dustrie de l'armement a besoin de bras, et la duree hebdomadaire remonte a 45 heures dans la fonction publique sans hausse de salaire.

7. 25 fevrier 1946.

La duree hebdomadaire du travail est en moyenne largement superieure aux 40 heures legales, une loi autorise alors, sous reserve de l'accord de l'Inspection du Travail, le recours aux heures supplemen-taires dans la limite de 20 heures par semaine. Ce plafond sera progressivement reduit jusqu'`a 10 heures en 1979, sauf derogation exceptionnelle.

8. 15 septembre 1955.

Les salaries de Renault obtiennent la troisieme semaine de conges payes

9. 27 mars 1956.

Une loi generalise la toisieme semaine de conges payes.

10. 29 decembre 1962.

Les salaries de Renault obtiennent la quatrieme semaine de conges payes.

11. 17 mai 1969.

Generalisation de la quatrieme semaine de conges payes.

12. 16 janvier 1982.

La duree legale hebdomadaire passe de 40 heures, sans baisse de salaire. La loi instaure egalement la cinquieme semaine de conges payes. Dans les annees 80, la loi Delebarre, puis la loi Seguin organisent l'amenagement du temps de travail. De nombreux accords d’entreprise annualisent le temps de travail, avec ou sans reduction des heures travaillees.

13. juin 1996.

La loi du depute UDF Golles de Robien accorde de copieuses baisses de charge aux entreprises qui re-duisent d'au moins 10% le temps de travail pour embaucher ou sauver des emplois.

II. Найдите в словаре значения существительного "la reserve". Перепишите и переведите следующие вы-ражения с этим существительным:

sous reserve de ...;

la reserve de devises;

mettre en reserve;

l'officier de reserve;

etre en plein de reserve.

III. Из 3-го абзаца выпишите предложения в котором глагол стоит в subjonctif present. Сказуемое под-черкните. Предложение переведите.

IV. Из 4-го абзаца выпишите предложение в котором глагол стоит в futur simple. Сказуемое подчеркните. Предложение переведите.

V. Из 3-го абзаца выпишите предложение содержащее глагол falloir. Определите время этого глагола. Предложение переведите.

VI. Перепишите предложение 8 абзаца. Определите время сказуемого и инфинитив глагола. Напишите это предложение употребив глагол в:

futur simple;

passe compose;

conditionnel present. Предложения переведите.

VII. Определите от каких глаголов образованны следующие существительные:

Образец: la diminition - diminuer

la reduction -

la reglementation -

l'institution -

la derogation

VIII. Определите от каких прилагательных образованны следующие наречия на - ment. Напишите жен-ский и мужской род прилагательных. Наречия и прилагательные переведите.

Образец: quotidiennement - quotidienne, quotidien

finalement -

largement -

premierement -

egalement -

progressivement -

XI. Прочтите внимательно 12 абзац текста и ответьте письменно на французском языке на следующий вопрос:

Comment a change la duree legale hebdomadaire dans les annees 80?
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